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Maestro: Liu Sha

Zhang Hongyan, Pipa

Luo Jing, Guzheng

Orquestra Chinesa de Macau

�̱ PROGRAMA

Peng Xiuwen (1931-1996) e Cai Huiquan (1925-1997)

Gongos e Tambores para Uma Colheita Abundante

Lou Shuhua (1907-1952) / Arr. Jiang Ying

Canção dos Pescadores ao Crepúsculo

Guzheng: Luo Jing

Guo Wenjing (1956- )

Três Melodias do Oeste de Yunnan

I. Montanha A-Va

II. Dança Jino

III. Adoração, Tochas, Licores Potentes

Intervalo
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Música Antiga / Arr. Qin Pengzhang e Luo Zhongrong

Flores no Rio ao Luar da Primavera

Pipa: Zhang Hongyan

Tan Dun (1957- )

Suite Noroeste

I. Deus no Céu, Concede-nos Chuva Doce

II. Jogos Estimulantes na Câmara Nupcial

III. Sinto Falta do Meu Querido Amor

IV. Tambores em Placas de Pedra
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Peng Xiuwen e Cai Huiquan Gongos e Tambores para Uma Colheita Abundante

Gongos e Tambores para Uma Colheita Abundante é uma composição intensa e 
apaixonada que celebra o momento da colheita e o sentimento dos agricultores face 
a uma colheita abundante. A parte da percussão integra as técnicas de tocar gongos e 
tambores das variantes shifan, de Zhoushan, e daquelas associadas à ópera chinesa e, 
quando combinada com outros instrumentos, resulta numa grande vivacidade, fluidez e 
singularidade.

Lou Shuhua / Arr. Jiang Ying Canção dos Pescadores ao Crepúsculo

A Canção dos Pescadores ao Crepúsculo remete-nos para um cenário fluvial de grande 
beleza, ao pôr-do-sol, quando os barcos de pesca se afastam causando ondulação. 
Baseada na escala pentatónica característica da música chinesa, a canção é, no seu todo, 
harmoniosa, pacífica, graciosa e simples, de um encanto clássico. Pensa-se que terá sido 
composta por Lou Shuhua, um virtuoso de guzheng ao estilo do Norte da China, baseada 
numa música chinesa antiga.

Guo Wenjing Três Melodias do Oeste de Yunnan

I. Montanha A-Va

O andamento começa com a participação intensa da secção de percussão e das cordas 
dedilhadas com pancadas secas, criando uma atmosfera primitiva. Depois do largo, um 
pesado e desolado adagio, com melodias tradicionais alternadamente nas cordas e nas 
flautas dizi. Em andante cantabile seguem-se passagens melancólicas, mantendo o 
caráter solene ao longo da apresentação e do desenvolvimento. A música progride de 
suave para muito forte, terminando num clímax.

O povo Va vive principalmente na zona montanhosa dos condados de Ximeng, Cangyuan 
e Menglian, província de Yunnan, entre os rios Lancang e o Salween, denominada 
Montanha A-Va. Sendo animistas, mantêm o costume de matar galinhas, porcos, e bois, 
para ofertar aos espíritos; veneram também objetos como tambores de madeira. Cortar 
o rabo de boi ou percutir o tambor de madeira fazem parte dos rituais religiosos 
ancestrais.

II. Dança Jino

Este andamento não é uma dança leve e alegre, mas sim um allegretto rústico e firme, 
adequado ao temperamento único dos montanheses. Na secção do meio, uma canção 
folclórica corre fluente em três flautas dongxiao harmonizadas, primeiro, em andamento 
rápido, até gradualmente desaparecer.

NOTAS AO PROGRAMA
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Os descendentes do autóctone povo Jino habitam principalmente no bairro de Jino, 
cidade de Jinghong, prefeitura autónoma de Xishuangbanna Dai, província de Yunnan. 
Dedicam-se principalmente à agricultura com uma longa tradição no cultivo de chá, numa 
das seis montanhas do famoso Pu-erh. No passado, prevalecia o culto dos ancestrais, 
a crença no animismo e o respeito por Zhuge Liang com rituais religiosos intimamente 
relacionados com o quotidiano das pessoas.

III. Adoração, Tochas, Licores Potentes

Neste andamento não se destaca nenhum grupo étnico em particular, mas antes a 
vivência das gentes de Yunnan. A música concentra-se em expressar o temperamento 
ousado das pessoas que vivem em harmonia com a natureza.

Guo Wenjing

Música Antiga / Arr. Qin Pengzhang and Luo Zhongrong
Flores no Rio ao Luar da Primavera

Na primavera, o caudal do rio sobe tão alto quanto o mar. E, então, a lua brilha. O 
título desta peça musical segue o de um poema escrito pelo poeta Zhang Ruoxu da 
dinastia Tang. Em 1925, Liu Yaozhang e Zheng Jinwen, membros da Sociedade Musical 
Datong de Shanghai, harmonizaram um original para pipa solo, criando uma versão para 
grupo instrumental; essa encantadora e talentosa harmonização deixa transparecer as 
características e o espírito da cultura chinesa. A composição retrata de forma expressiva 
o cenário encantador de uma noite de luar, à beira de um rio, num dia de primavera, tal 
como um longo rolo de pintura chinesa.

Esta peça descreve a estrutura do poema inspirador: Não sabemos esta noite por quem 
ela [a lua] derrama o seu raio, mas ouça o rio dizer adeus às suas águas. À medida que 
o sol se põe a ocidente, a brisa suaviza as ondas. As velas cintilam, as canções ressoam, 
e os barcos abandonam o tumulto da pesca para entrar na paz da noite que oferece a 
tranquilidade de espírito.

Nota: Os versos citados foram traduzidos da versão inglesa de Xu Yuanchong.

Tan Dun      Suite Noroeste

A Suite Noroeste, em quatro andamentos, é uma versão orquestral de material extraído 
da sua obra dramática Yellow Earth (Terra Amarela). Exceto o primeiro andamento, que 
cita a melodia popular Canção de Amor de Shaanxi, este trabalho não inclui outras 
referências folclóricas. A peça é baseada na observação e análise de fragmentos musicais 
que o compositor desenvolve em diferentes temas. A combinação de vozes humanas e 
instrumentos empresta à composição um caráter ritualista.
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Liu Sha          Maestro

Liu Sha é o actual Director Musical e Maestro Principal da Orquestra 
Chinesa de Macau e Maestro Principal da Orquestra Nacional 
Tradicional da China, com o título de Maestro Nacional de Primeira 
Classe. Começou por se destacar no Programa dos Dez Mil Talentos 
da China. Atualmente supervisiona o programa de Mestrado do 
Departamento de Regência do Conservatório Central de Música, e 
lecciona no Departamento de Regência do Conservatório de Música 
de Shanghai.

Liu formou-se no Conservatório Central de Música e no 
Conservatório Rimsky-Korsakov de São Petersburgo, 
Rússia. Igualmente versado em música chinesa e música 
sinfónica ocidental, Liu vem colaborando com cerca de 
meia centena de teatros e orquestras. As obras sinfónicas 
russas e eslavas começaram por ser o seu ponto forte, 
mas expandiu o seu repertório de forma a incluir música 
ocidental e chinesa contemporâneas. Na música 
orquestral chinesa está empenhado em desenvolver os 
agrupamentos e formar maestros profissionais. O número 
de partituras que leu ou dirigiu aproxima-se de um milhar. 
As conquistas que tem alcançado lançaram-no para o 
centro das atenções dos círculos musicais da China e do 
Sudeste Asiático. Os meios de comunicação apelidaram-no 
de figura representativa e líder distinto da geração mais 
jovem de maestros da China.

Zhang Hongyan          Pipa

Zhang Hongyan é uma reconhecida virtuosa e educadora. Professora, 
orientadora de doutoramentos e directora do Departamento de 
Música Chinesa do Conservatório Central de Música, trabalha 
atualmente em diversos projetos de investigação e de divulgação musical. 
Apresenta-se a nível nacional e internacional, tendo actuado nas 
principais salas de concerto do mundo, como o Carnegie Hall, Lincoln 
Center, Berliner Philharmonie, Musikverein e o John F. Kennedy 
Center for the Performing Arts. Para uma certa comunicação social 
ela é  uma enviada do Oriente e uma incomparável fada da música. 
No campo educativo, Zhang está comprometida em formar talentos, 
alguns dos quais premiados em concursos nacionais e internacionais. 
Os concertos  Tocar e Falar em jeito de palestra e a sérieLições de 
Música e Cultura por Zhang Hongyan, são importantes contributos 
para o desenvolvimento da música chinesa.

NOTAS BIOGRÁFICAS
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Luo Jing          Guzheng

Luo Jing é uma intérprete de zheng que leciona no Conservatório de 
Música de Shanghai e dirige o Luo Jing Guzheng Ensemble. Trabalhou 
com a Orquestra Chinesa de Shanghai e a Orquestra Chinesa de 
Hong Kong. Premiada em diversos concursos, deu um recital a solo no 
Carnegie Hall de Nova Iorque em 1999, além de outras apresentações 
em mais de vinte países e regiões na Ásia, Europa, América do Norte 
e Oceania. Estreou Paisagem, concerto para guzheng e orquestra, a 
obra O Pavilhão das Peónias para guzheng e flauta dizi e o concerto 
para guzheng Xi Shi. Da sua discografia destaca-se Luo Jing in Concert, 
Liuyang River, Heng Chun Folk Song, Scenery of Chuan River, The 
Moon Up High, The Generals Command,  High Mountain, Flowing 
Water  e Luo Jing & Her Guzheng Ensemble.

Orquestra Chinesa de Macau

Fundada em 1987, a Orquestra Chinesa de Macau 
é uma orquestra profissional do Instituto Cultural 
do Governo da RAE de Macau, cujos princípios 
orientadores sãoexplorar as raízes de Macau, 
apresentar-se a nível internacional, integrar o legado 
da China e do Ocidente e difundir a cultura. O seu 
actual Director Musical e Maestro Principal é Liu Sha, 
Maestro Nacional de Primeira Classe.

Enraizada na cultura tradicional, a Orquestra 
Chinesa de Macau vem colaborando com diversos 
maestros, intérpretes e grupos de renome. Além 
de envidar esforços para promover a educação 
artística e a cultura, o seu envolvimento social passa 
por uma relação profunda com a comunidade e 
as escolas. Apoia a participação de associações e 
jovens músicos na promoção e no desenvolvimento 
da música chinesa, e apresenta concertos em muitas 
zonas da cidade, enriquecendo, desta forma, a sua 
vida cultural e artística. Além da música tradicional, 
consta ainda do seu repertório música original que 
combina elementos chineses e ocidentais, e obras 
encomendadas com referências culturais de Macau, 
nomeadamente História de Amor de Macau, Fantasia 
para Macau n.º 1 e 2 de Kuan Nai-chung, Impressões 
de Macau de Zhao Jiping, Suite Macau de Tang 
Jianping, Capricho Macau de Wang Danhong, 
Postais de Macau de Wang Chenwei, e a Canção dos 
Sete Filhos de Luo Maishuo.
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Conductor: Liu Sha

Zhang Hongyan, Pipa

Luo Jing, Guzheng

Macao Chinese Orchestra

��̱ PROGRAMME

Peng Xiuwen (1931–1996) and Cai Huiquan (1925–1997)

Gongs and Drums for a Bumper Harvest

Lou Shuhua (1907–1952) / Arr. Jiang Ying

Song of the Homebound Fishermen

Guzheng: Luo Jing

Guo Wenjing (1956– )

Three Melodies of West Yunnan

I. A-Va Mountain

II. Jino Dance

III. Sacrifice, Torches, Potent Liquors

Interval
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Ancient Music / Arr. Qin Pengzhang and Luo Zhongrong

Blossoms on a Moonlit River in Spring

Pipa: Zhang Hongyan

Tan Dun (1957– )

Northwest Suite

I. God In Heaven, Grants Us Sweet Rain

II. Rousing Games in the Bridal Chamber

III. I Miss My Dear Love

IV. Stone-slab Waist Drums
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Peng Xiuwen and Cai Huiquan Gongs and Drums for a Bumper Harvest

Gongs and Drums for a Bumper Harvest is an intense and passionate composition 
depicting the harvest season and farmers celebrating the bumper harvest. The percussion 
part integrates the performing techniques of shifan gongs and drums, Zhoushan gongs 
and drums, Chinese opera gongs and drums, and other instruments to express the 
liveliness, fluidity and uniqueness of the work.

Lou Shuhua / Arr. Jiang Ying Song of the Homebound Fishermen

Song of the Homebound Fishermen depicts the beautiful scenery that the fishermen are 
enjoying themselves and the fishing boats drifting away with the waves as the setting sun 
shining on the river. The melody is based on the pentatonic scale of typical Chinese music 
while the music is harmonious, peaceful, graceful and simple with the rich classical charm. 
It is generally believed that the song was composed by Lou Shuhua, a guzheng virtuoso of 
northern style, based on ancient Chinese music.

Guo Wenjing Three Melodies of West Yunnan

I. A-Va Mountain

The movement begins with strong and sharp percussion, plucked strings and rapped 
soundboards, creating a primitive atmosphere. After the largo, the piece moves into a 
deep and bleak adagio, with ancient melodies alternating between strings and dizi. It is 
followed by passages of melancholic andante cantabile, with the solemn rhythmic texture 
of music maintained throughout its presentation and development. The music progresses 
from extremely weak to the extremely strong, ending the movement in a climax.

The Va people mostly live in the three mountainous counties of Ximeng, Cangyuan and 
Menglian in Yunnan Province, between the Lancang River and Salween River, which is 
called A-Va Mountain. The Va people believe in a kind of animism natural religion. There 
are customs of slaughtering chickens, pigs and cows as a sacrifice to the spirits, as well as 
the wooden drums as objects of fetish worship. Therefore, there are traditional religious 
activities including cutting off the ox tail and pulling the wooden drum.

II. Jino Dance

This movement is far from being a light and cheerful dance music, but a steady rustic 
allegretto which depicts the unique temperament of the mountain people. In the middle 
section, a free-flowing folk song style is played by three dongxiao in three tonalities, later 
with faster tempo before gradually fading away. 

PROGRAMME NOTES
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The Jino people are the ancient indigenous people who mainly live in the Jino quarter 
of Jinghong city, Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture of Yunnan Province. They 
mostly engage in agriculture and have a long tradition of growing tea, while the area is 
famous for being one of the six major tea mountains of Puer tea. In the past, ancestral 
worship, animism beliefs and worship of Zhuge Liang were prevalent. Religious activities 
are closely related to peoples work and life.

III. Sacrifice, Torches, Potent Liquors

This movement does not only depict a particular ethnic group, but also the lives of all the 
various ethnic groups in Yunnan. The music focuses on expressing the bold and rough 
temperament of the people who live in harmony with nature. 

By Guo Wenjing

Ancient Music / Arr. Qin Pengzhang and Luo Zhongrong
Blossoms on a Moonlit River in Spring

In spring the river rises as high as the sea. And with the rivers tide uprise the moon 
bright.1 This work is named after the poem, Blossoms on a Moonlit River in Spring, written 
by Tang Dynasty poet Zhang Ruoxu. In 1925, Liu Yaozhang and Zheng Jinwen of the 
Datong Music Society in Shanghai adapted this pipa solo into a Chinese orchestral piece 
for the first time, displaying its charming harmony and exemplifying the characteristics 
and spirit of Chinese culture with ingenious Chinese orchestration. The composition 
portrays the enchanting scenery of a moonlit river in Spring, like unfolding a long scroll of 
Chinese painting with vivid melody.

This piece describes the scene written in the poem: We do not know tonight for whom 
she [the moon] sheds her ray, but hear the river say to its water adieu.1 As the sun sets, 
the breeze smooths the wrinkles of the waves. Sails shimmering, songs rebounding, boats 
swan from the tumult of fishing into the peace of night, and mental tranquility.

1 Translated by Xu Yuanchong

Tan Dun      Northwest Suite

Northwest Suite,  in four movements, is rearranged and orchestrated by the composer 
based on some of the musical components from his dance opera Yellow Earth. With 
the exception of the first movement in which Northern Shaanxi folk song, Love Song 
of Shaanxi, was quoted, there are no other direct references to existing folk repertoire. 
Through observation and analysis of musical fragments, the composer created his music 
and finally developed the different themes. In addition, the technique of combining vocals 
and instruments gives the composition more ritualistic flavour.
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Liu Sha          Conductor

Liu is Music Director and Principal Conductor of the Macao Chinese 
Orchestra, Principal Conductor of the China National Traditional 
Orchestra, a National First Class Conductor, a Young Top-notch 
Talent for Ten Thousand Talent Programme, a supervisor on the Masters 
programme in Conducting at the Central Conservatory of Music, and 
a distinguished professor at the Conducting Department of Shanghai 
Conservatory of Music.

He is a graduate of the Central Conservatory of Music 
and the Rimsky-Korsakov St. Petersburg Conservatory 
in Russia. A cross-genre conductor well-versed in both 
symphonic music and Chinese music, Liu has collaborated 
with nearly 50 theatres and orchestras. In symphonic 
music, his forte is in the music of Russia and Eastern 
Europe, and he has expanded his concert repertoire 
phenomenally by including the 20th century Western 
music and Chinese contemporary works. In Chinese 
orchestral music, he strives to explore the development 
of Chinese music ensembles and to groom professional 
conductors, and has performed by sight-reading and 
premiered about a thousand works in the genre. He 
has captured the attention of the music circles in China 
and Southeast Asia, and is acclaimed by the media as a 
distinguished representative and leading figure among 
the younger generation of conductors in China.

Zhang Hongyan          Pipa

Renowned contemporary Chinese pipa virtuoso Zhang Hongyan is 
also a music educator. She is a professor, a doctoral supervisor and 
Head of Traditional Chinese Instruments Department at the Central 
Conservatory of Music, and is currently working on projects regarding 
music studies and promotion. Active on both national and international 
stages, Zhang has performed in world-famous concert halls, such as 
Carnegie Hall, Lincoln Center, the Berlin Philharmonie, the Golden Hall 
of Musikverein and the John F. Kennedy Center for the Performing 
Arts, and has been praised by the media as an envoy from the orient 
and an incomparable music fairy. When it comes to music education, 
she is committed to the cultivation of musical talents, some of which 
have won awards in major music competitions at home and abroad. Her 
Chatting over Plucking lecture-style concerts and Zhang Hongyan 

Music and Culture Lecture series have made important contributions 
to the development of Chinese music.

BIOGRAPHICAL NOTES
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Luo Jing          Guzheng

Luo Jing is a zheng performer, professor at Shanghai Conservatory of 
Music and Artistic Director of Luo Jing Guzheng Ensemble. She has 
worked with the Shanghai Chinese Orchestra and the Hong Kong 
Chinese Orchestra. Winner of several competition awards, she gave a 
solo recital at the Carnegie Hall in New York in 1999 and has travelled to 
more than 20 countries and regions in Asia, Europe, North America and 
Oceania for performances. She has premiered Guzheng and Orchestra 
Landscapes, Guzheng and Dizi Concerto The Peony Pavilion, Guzheng 
Concerto Xi Shi  and so on. Her recordings include Luo Jing in Concert, 
Liuyang River, Heng Chun Folk Song, Scenery of Chuan River, The 
Moon Up High, The Generals Command, High Mountain, Flowing 
Water and Luo Jing & Her Guzheng Ensemble.

Macao Chinese Orchestra

Established in 1987, the Macao Chinese Orchestra 
is a professional orchestra under the Cultural 
Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government. 
The Orchestra has always adhered to its principles, 
namely taking root in Macao, facing the world, 
inheriting Chinese and Western traditions and 
disseminating culture. Liu Sha is the Music Director 
and Principal Conductor of the Orchestra. 

Rooted in traditional culture, the Macao Chinese 
Orchestra has collaborated with various renowned  
conductors, musicians and art groups. The Orchestra 
has made great efforts to promote art education and 
culture, and demonstrate its concern for the society 
by going deep into the community and schools. It has 
also been nurturing associations and young musicians 
with the aim to promote Chinese music development, 
and staging music performances in every corner in 
Macao to enrich residents cultural lives and activate 
the artistic genes in the community. In addition to 
traditional music, the Orchestra also performs original 
Chinese music that integrates Chinese and Western 
elements, especially commissioned works that embody 
local culture, including Kuan Nai-chungs Macao Love 
Stories, Fantasy for Macao Nos. 1 and 2, Zhao Jipings 
Macao Impressions, Tang Jianpings Macao Suite, 
Wang Danhongs Macao Capriccio, Wang Chenweis 
Postcards from Macao, Luo Maishuos The Song of the 
Seven Sons, to name a few.
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䭸䳸 / Maestro / Conductor 

ⷠխ尪 Liu Sha 

넞脌 / Gaohu

䓹䜤㥶 Zhang Yueru * (坿㕰껷䌏 / Concertino / Concertmaster)

㷟㳹搭 Sun Huaran

詎խꍵ Cai Feng

䓹꧉梥 Chang Ya-Ling

✳脌  / Erhu

ⷠ꼖搭 Liu Xinran * 

袚狲屛 Dong Lizhi  

㩎凶匌 Jiang Xiaodong

歊խ匋 Tian Jie

顼ꨔ굳 Jia Xuefei

ⷠխ叜 Liu Liu Ӛ

倰խ꿴 Fang Teng Ӛ

詎凶楧 Choi Hio Lam Ӛ

⚥脌  / Zhonghu

勛խ䂾 Li Feng *

闒⽈耂 Xie Bowen

㢚խ鮪 Jia Jun

鏪䟃㶩 Xu Weizi

ꀎխ冇 Zou Hui Ӛ

桬ꨔ굳 Wang Xuefei Ӛ

㣐䲿楪  / Violoncelos / Cellos

ꯓխ峕 Han Yang * 

꤫宐薊 Chan Soi Ieng

⡦խ䊛 Ho Chun Ӛ

ゟ哟蓸 Ng Chi Fan Ӛ

⡜갉䲿楪  / Contrabaixos / Double Basses

㩉խ㜜 Yao Yao

㩉黇䖄 Yao Yuanzheng

䳓楪  / Yangqin

勛〳㪮 Li Kewei *

꤫凶覂 Chan Hio Iong

叜楪  / Liuqin

눛խꫭ Wei Qing *

歊խ梐 Tian Yue

〢皬  / Guzheng

豤俒䳓 Sou Man Ieong

業楮  / Pipa

ꀶխ坿 Deng Le *

勛խ䕒 Li Tong

⚥ꣁ  / Zhongruan

卌խ悦 Lin Jie *

鏪⢕䚃 Hoi Kai I Ӛ 

㣐ꣁ  / Daruan

劫俒罇 Choo Boon Yeow

哀䠦 Leong Oi Kan 

哉痁  / Bangdi

ꯂ㶩匌 Wei Zidong

 

刼痁  / Qudi 

ꐏխꫭ Qian Qing

倞痁  / Xindi

卌㹻猒 Lin Chia-Ho

넞갉疽  / Sheng Soprano / Soprano Sheng

顼խ煓 Jia Lei *

馢խ熹 Zhao Jiao Ӛ

⚥갉疽  / Sheng Contralto / Alto Sheng

勛僈ꤿ Li Mingyang

⡜갉疽  / Sheng Baixo / Bass Sheng

哀➋僻 Leung Yan Chiu

넞갉㍞ィ  / Suona Soprano / Soprano Suona

歊խ♨ Tian Ding *

鿓꧱㋐ Guo Shuangxi

盘㶩 / Guanzi

鿓꧱㋐ Guo Shuangxi

⚥갉㍞ィ  / Suona Contralto / Alto Suona

䓹խ⳯ Zhang Kai

侫乹坿  / Percussão / Percussion

勛խ冱 Li Chang *

桬խ㫲 Wang Juan 

ꁜ街颩 Kuong Pou In 

ꆄխ䊛 Jin Chuan Ӛ

鏪蛂蛂 Hoi Lei Lei Ӛ

* 耫鿈껷䌏 / Chefe de naipe / Section Principal
Ӛ 㹐䌏坿䌌 / Músico convidado / Guest Musician

慌⚥坾㕰  Orquestra Chinesa de Macau Macao Chinese Orchestra
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慍㕜ꥹ갉坿眏籏湌 / Directora do 
Festival Internacional de Música de 
Macau / Director of Macao International 
Music Festival 
琁妇妇 Mok Ian Ian

眏湡⿻崞⹛窡硁 / Coordenadores de 
Programação e Actividades / 
Programming and Activities 
Coordinators
⡮䢵併 Iu Wai Man 
⡮宕듳 U Weng Hong 

眏湡籏湌 / Director de Programação / 
Programme Director
䑁㕜併 Lio Kuok Man

眏湡⼿锅 / Coordenadoras Assistentes 
de Programação / Programming 
Assistant Coordinators
ヰ馢鑅蛅 Chao Chiu Veng Chong 
詎㎗갚 Choi Ka Wan 

眏湡㛂遤 / Executivo de Programação / 
Programming Executive
慍⚥坿㕰 
Orquestra Chinesa de Macau
Macao Chinese Orchestra

崞⹛⼿锅⿻㛂遤 / Coordenador 
Assistente e Executivo de Actividades / 
Activities Assistant Coordinator and 
Executive
慍⚥坿㕰 
Orquestra Chinesa de Macau
Macao Chinese Orchestra

䪮遯窡硁 / Coordenador Técnico / 
Technical Coordinator
慍⚥坿㕰
Orquestra Chinesa de Macau
Macao Chinese Orchestra

䋑㜥⿻倞㯯넓䲀䑞⫄㯯ꡠ⤚⿻
㹐䨩剪窡硁 / Coordenadora de 
Marketing e Promoção de Novos 
Media, Relações com a Imprensa e 
Serviço ao Cliente / Marketing, New 
Media Promotion, Media Relations and 
Customer Service Coordinator
鿓㦫榮 Kuok Mio U

䋑㜥⿻倞㯯넓䲀䑞⼿锅 / Coordenadora 
Assistente de Marketing e Promoção 
de Novos Media / Marketing and New 
Media Promotion Assistant Coordinator
卌䙼䛸 Lam Si Ian

䋍㜥䲀䑞㛂遤 / Executivos de Marketing / 
Marketing Executives
勛⤧굳 Lei Chon Fei
꤫佟䗞 Chan Cheng Tak

倞㯯넓䲀䑞㛂遤 / Executiva de Promoção 
de Novos Media / New Media Promotion 
Executive
⡦䕧⭑ Ho Ieng I

⫄㯯ꡠ⤚㛂遤 / Executiva de Relações 
com a  Imprensa / Media Relations 
Executive
悮巾渠 Pun Sok Ieng

㹐䨩剪㛂遤 / Executivos de Serviço ao 
Cliente / Customer Service Executives
绀뜩兪 Yung Lai Jing
ꀶ㼱⭑ Tang Sio I
勛⤧굳 Lei Chon Fei

牱⼿锅 / Coordenadora Assistente 
de Bilhetes / Ticketing Assistant 
Coordinator
勛㭓㮵 Lei Un Teng

俒㹒管鱀 / Edição de Materiais 
Promocionais / Editing of Promotional 
Materials
ꨮ⳯晋 Michel Reis

俒㹒缺陼 / Tradução de Materiais 
Promocionais / Translation of 
Promotional Materials
勛鑘妇 Lee Sze Yan
뜩僈 Tong Lai Meng
랔랫僈 Wong Lai Meng

䕧鋕醢⡲ / Produção de Vídeo / Video 
Production
哀ⷧ僤 Leung Kim Sing
㸢⨴俒 Song Kin Man
㸞匌㽳 António Lucindo
䧹㕜卌 Chek Kuok Lam

笪갤醢⡲ / Produção do Website / 
Website Production
穉籽⿻须鎝贖 
Divisão de Organização e Informática
Division of Organisation and 
Information Technology

伢䕧 / Fotografia / Photography
卌㡽螠 Lam Sao Wa
獔䮸螠 Chon Chan Wa

㜥ⴚ⼿锅 / Coordenadora dos 
Programa de Casa / House Programme 
Coordinator
卌悦㮵 Lam Kit Teng  

㜥ⴚ管鱀⿻吥㼩 / Edição e Revisão 
dos Programa de Casa / Editing and 
Proofreading of House Programmes
剎榏䕒 Chang Wai Tong 
랔唿 Wong Mei Kei 
Maria da Graça Marques 

㜥ⴚ缺陼 / Tradução dos Programas de 
Casa / Translation of House Programmes
㤘俒鮯铃鎊剪剤ꣳⰗ 
Poema Language Services
倞㚖곃㉏剤ꣳⰗ 
Vectormais Consultores

鏤鎙 / Design
倷꧉妇 Si Nga Ian 

⽫ⵘ / Impressão / Printing 
듳莇叕䒭⽫ⵘ剤ꣳⰗ 
Tipografia Macau Hung Heng Ltda.  

䊨⡲➃㆞ Ficha Técnica  Staff
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